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1.1.

1.2.

ODOVODNENIE

Uvobp
Vychodiska

Eurépska tUnia trvale pripisuje velky vyznam rozvijaniu uzkych politickych,
hospodarskych a obchodnych vztahov s priemyselne rozvinutymi neclenskymi
krajinami'. V snahe upevnit naSe vztahy s tymito krajinami je dolezité, aby
spolo¢nost’ mala k dispozicii nastroj, ktory jej umozni realizovat' dvojstranni
spolupracu. Pravnym zakladom tohto druhu aktivity je nariadenie Rady ¢. 382/2001 z
26. februara 2001°. Tento nastroj vytvara ramec na aktivity Spolo&enstva zamerané
na:

— aktivizaciu spoluprace pri podpore cielov stanovenych v réznych dvojstrannych
dokumentoch medzi Eurdpskou uniou a partnerskymi krajinami so zdmerom
vytvorit’ priaznivejSie prostredie na vykondvanie a d’alsi rozvoj vzt'ahov medzi
Eurdpskou tniou a partnerskymi krajinami a na zabezpecenie toho, aby poznatky
o EU, jej intitaciach a politickych zameroch prenikli hlbsie do povedomia
verejnosti a veducich predstavitel'ov v tychto krajinach;

— vybudovanie pevnejSich hospodarskych, obchodnych a finanénych vézieb s
jestvujicimi priemyselnymi odvetviami EU s cielom pomdct tymto odvetviam
ziskat’ lepSi pristup na trhy partnerskych krajin, a to najmd v krajinach, kde
jestvuju  Strukturdlne obmedzenia stazujuce skonsolidovanie pritomnosti
priemyselnych spolo¢nosti tatov EU (Japonsko a Korea).

Projekty v tychto oblastiach spoluprace a aktivizacie obchodnych vizieb medzi EU a
priemyselne vyspelymi krajinami Severnej Ameriky, severovychodnej Azie a
Austrélie sa v uplynulych rokoch postupne vyvijali na zdklade tohto nariadenia a v
sulade s politickymi ciel'mi vyty¢enymi v rozlicnych politickych dokumentoch,
ktorymi sa riadia dvojstranné vztahy (rdmcové dohody, spolo¢né plany cinnosti,
novy transatlanticky program, programy partnerstva atd’.) a ktoré sa prijali v
uplynulom desatroci.

Spoluprica s priemyselne rozvinutymi krajinami

Nariadenie vytvara integrovany a pevny ramec, v ktorom sa podporuju rozvojové
projekty, politické a hospodarske vztahy EU so $iestimi krajinami: Spojenymi §tatmi
americkymi, Kanadou, Japonskom, Korejskou republikou, Australiou a Novym
Z¢landom (v d’alSom oznaCované ako “partnerské krajiny”). Tento ramec uspesSne
doplnil konkrétne dvojstranné dohody medzi Spoloenstvom a niektorymi z
uvedenych krajin, takymi su dohody so Spojenymi S$tatmi americkymi a Kanadou o

V zmysle tohto nariadenia sa pojem “priemyselne vyspelé neclenské krajiny” vztahuje na: USA,
Kanadu, Japonsko, Australiu, Novy Zéland a Juznt Koéreu.

Nariadenie Rady o vykonavani projektov podporujicich spolupracu a obchodné vztahy medzi
Eurépskou uniou a priemyselne rozvinutymi krajinami Severnej Ameriky, Dalekého vychodu, Austrélie
a Azie a o zrudeni nariadenia (ES) ¢. 1035/1999 uverejneného v U. v. ES L57 z 27.2.2001.
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spolupraci v oblasti vySSiecho vzdeldvania alebo rdmcovd dohoda o obchode a
hospodarskej spolupraci s Korejskou republikou.

Nariadenie z roku 2001 sa vztahuje na prekryvajice sa tematické oblasti: a) rozvoj
Sirokej dvojstrannej spoluprace a b) podpora obchodnych vztahov. Prva téma sa tyka
vSetkych krajin, na ktoré sa vzt'ahuje uvedené nariadenie, druhd téma je zamerana
vyhradne na Japonsko a v menSom rozsahu aj na Koreu.

(1) Projekty na rozvoj dvojstrannej spoluprace

Co sa tyka spoluprace s partnerskymi krajinami, nariadenie z roku 2001 sa vztahuje
na spolupracu v tychto oblastiach:

— spolupraca v oblasti kultary, vysokého skolstva a vzt'ahov medzi narodmi;
— veda a technika, energia, doprava a otazky zivotného prostredia;

— dvojstranné dialogy medzi politickymi, hospodarskymi a socidlnymi partnermi,
ako aj mimovladnymi organizaciami EU a partnerskych krajin;

— spolupraca v colnej oblasti.

Nariadenie z roku 2001 definuje aj mnoZzstvo konkrétnych cielov a principov,
ktorymi sa ma riadit’ udel'ovanie finan¢nych prostriedkov z fondov Spolo¢enstva:

— vzdelavanie a informovanie verejnosti (vratane rozhodujucich a mienkotvornych
Cinitelov a dal§ich multiplikdtorov) o dvojstrannych vztahoch medzi EU a
partnerskymi krajinami;

— pozdvihnutie vyskumnej prace a stadii venovanych Sirokému spektru tém na
vys$$iu arovenn s cielom podporit’ alebo pripravit’ iniciativy na spolupracu s

partnerskymi krajinami;

— zviditeI'nenie Europskej tnie v partnerskych krajinach;

vytvaranie pilotnych metdd z hl'adiska overovania moznych novych aktivit.

Od nadobudnutia uc¢innosti nariadenia z roku 2001 sa uvedeny program spoluprace
realizoval v mnoZstve projektov, z ktorych najvyznamnejsie st tieto:

vytvorenie a rozirenie siete stredisk EU na univerzitich v Spojenych 3tatoch
americkych, Kanade, Australii, na Novom Z¢élande a v roku 2004 aj v Japonsku;

— podpora politického dialégu v ramci nového transatlantického programu;

— podpora pilotnym projektom v oblasti vysSieho vzdelavania spolu s Australiou a
Novym Zélandom;

— rozvoj vyskumnych prac rozlicnymi koncepénymi strediskami a dal$imi
organizaciami v USA a Kanade;
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— upevnenie vizieb medzi ndrodmi prostrednictvom takych iniciativ, akymi su
podnikatel'ské dialogy alebo dialogy spotrebitelov;

— organizovanie roznych podujati v partnerskych krajinach s cielom zvysit
vieobecné znalosti o EU v partnerskych krajinach alebo informovat’ verejnost’ o
konkrétnych zéleZitostiach tykajucich sa EU, akymi su zavedenie eura alebo
rozsirenie EU.

V oblasti spoluprace vytvorenie a rozvoj 23 stredisk EU v piatich zo $iestich krajin,
na ktoré sa vzt'ahuje toto nariadenie, predstavuje vyznamny uspech a je finan¢ne
najdodlezitejSou iniciativou v sulade s touto kapitolou.

Vytvaranie uvedenych stredisk EU sa zacalo povodne v USA v roku 1998. V obdobi
rokov 2001 — 2003 sa tato ¢innost’ systematicky vykonavala a stabilizovala v sulade s
nariadenim a rozsirila na d’alSie partnerské krajiny — Kanadu, Australiu, Novy Zéland
— a nakoniec aj na Japonsko. Vietky strediskda EU su lokalizované v partnerskych
krajinach na uzndvanych univerzitach, ktoré spolufinancuji ich ¢innost. Hlavnym
zamerom stredisk je v partnerskych krajinach rozsirovat’ znalosti o Eurdpskej unii, o
jej institaciach, historii, hospodarstve a politikdch, a to najmé tymito formami:

— vytvdaranie a rozvijanie vzdeldvania zameran¢ho na EU a Eurdpu;

— stimulovanie vyskumu o zéleZitostiach tykajticich sa EU a dvojstrannych vztahov
EU s partnerskymi krajinami;

— organizovanie seminarov, tvorivych dielni, konferencii a inych podujati
venovanych zalezitostiam EU;

— rozvoj informacnych ndstrojov (internetovych stranok, publikacii, informacnych a
propagac¢nych materialov atd’.) o Eurdpskej unii;

— rozvoj programov navstev a vymennych pobytov na univerzitach.

V stlade s tymto nariadenim Spolocenstvo poskytuje podporu 15 strediskam v USA,
5 v Kanade, 1 v Austrélii, 1 na Novom Zélande a 1 v Japonsku. Uvedend iniciativa
vytvara prileZitosti na poznavanie EU v partnerskych krajinach prostrednictvom
rozsiahleho vyskumu, vzdelavacich a d’al§ich ¢innosti so Sirokym dosahom. Uvedena
iniciativa pomohla rozvintt’ $tadia orientované na EU ako samostatny predmet, ako
aj zameranie na EU v rdamci eurdpskych $tadii. Vysledkom bolo vytvorenie 264
novych EU certifikatov a kurzov. Vyskum politiky orientacie na EU vzrastol, ¢oho
dokazom je 462 Studentov doktorandského Studia a 1 731 vedeckych publikacii.
Okrem toho sa odhaduje, Ze aspon 42 000 vysokoskolsky vzdelanych l'udi si rozsirilo
vedomosti o EU prostrednictvom stredisk EU. V sulade s ¢lankom 11 nariadenia z
roku 2001 sa vykonalo vyhodnotenie skusenosti v priebehu rokov 2003 a 2004.

(2)  Projekty na podporu obchodnych vzt'ahov

Ciel' umoznit' a ulahéit pristup spoloénosti EU na trhy v Japonsku a Korei a
zvyraznit’ ich podnikatel'sku pritomnost’ je podstatou druhého zamerania nariadenia z
roku 2001. Skuto¢nostou je, Zze vicsina (takmer 75 %) finanénych prostriedkov z
fondov Spolocenstva pridelovanych v stlade s tymto nariadenim v obdobi rokov
2001 — 2003 bola nasmerovana na programy orientované na uvedeny ciel’.
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— Program odborného vzdelavania vedtcich pracovnikov (ETP) je program rozvoja
T'udskych zdrojov pozostdvajuci z intenzivnych jazykovych kurzov (japoncina a
korej¢ina) spojenych so sériou podnikatel'skych semindrov, navstev
priemyselnych podnikov, navstev v regiénoch a z domacich sustredeni. Po tomto
nasleduje obdobie odborné¢ho vzdelavania priamo v japonskych alebo korejskych
spolo¢nostiach, v ktorych ucastnici mozu vyuzit' svoju zru¢nost’ a vedomosti v
redlnom pracovnom prostredi. Program odborného vzdeldvania veducich
pracovnikov sa prvykrat realizoval v Japonsku v roku 1979. Frekventanti 22.
skupiny budu graduovat’ v novembri 2004, prebieha odborné vzdelavanie 23.
skupiny a robi sa prijimanie do 24. skupiny. Doteraz sa uveden¢ho odborného
vzdelavania v rdmci tohto programu zucastnilo viac ako 850 europskych veducich
pracovnikov. VsSeobecny prehl'ad ucastnikov ETP vykonany pocas prvého
semestra v roku 2003 potvrdil, Ze tento program predstavuje vynikajuci zéklad pre
spolo¢nosti EU z hladiska rozvoja ich podnikatel'skych aktivit v Japonsku, pre
rozvoj riadiacich skusenosti veducich pracovnikov a postup v ich kariére. Z
aspektu vzrastajuceho vyznamu koérejskej ekonomiky pre spolo¢nosti EU,
nariadenie z roku 2001 ustanovuje princip rozSirenia koncepcie odborného
vzdelavania ETP na Koreu. Korejska verzia programu, prisposobend podmienkam
korejského trhu, sa zacala realizovat v roku 2002. Prva skupina europskych
veducich pracovnikov graduovala v oktébri 2003, druha skupina sa zcastiuje
odborného vzdelavania a robi sa prijimanie ucastnikov do tretej skupiny.

— Program propagaé¢nej kampane na vstup EU do Japonska sa dostiva v sulade s
nariadenim z roku 2001 do svojej tretej fazy. “Vstup do Japonska” je komercny
podporny program, ktorého cielom je pomdct malym a strednym podnikom EU v
ich usili rozvijat’ vlastné podnikatel'ské aktivity a rozSirit predaj svojich
produktov na japonskom trhu. Programova koncepcia “vstupu do Japonska” sa
zacala realizovat’ v roku 1993 a pokracovala druhou verziou v obdobi rokov 1997
az 2001. Sucasnd tretia verzia koncepcie “vstupu do Japonska” sa zacala
realizovat’ v oktobri 2002 a bude prebiehat’ Styri roky. Jadrom ¢innosti v ramci
koncepcie “vstupu do Japonska” je organizovanie ucasti skupin z malych a
strednych podnikov EU na obchodnych misiach v jednotlivych odvetviach a
obchodnych vel'trhoch v Japonsku. V ramci prvych dvoch verzii programu sa
rozli¢nych aktivit zucastnilo priblizne 1 500 veducich pracovnikov malych a
strednych podnikov EU. Program “Vstup do Japonska III” je uréeny na prienik
dalsich 880 veducich pracovnikov malych a strednych podnikov EU z 8
priemyslovych odvetvi do Japonska prostrednictvom 32 podujati (najma
obchodné misie) rozdelenych do Styroch ro¢nych kol organizovanych tak, aby sa
uskutocnili v celom 48-mesaénom obdobi (2002 — 2006) s poslednymi
podujatiami kampane planovanymi na druhu polovicu roka 2006.

NajvyznamnejSou ulohou vytyéenou pre obidva uvedené programy je ich
geografické rozsiahlost, ktora je dosledkom rozsirenia EU: uvedené programy musia
mat’ publicitu a Gcastnici budu prijimani v rozsirenej Europskej Unii s 25 ¢lenskymi
statmi. Tieto dva programy boli predmetom externého hodnotenia v rokoch 2003 a
2004, uskuto¢neného v sulade s ¢lankom 11 nariadenia z roku 2001.
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1.3.

Finanéné aspekty

Clanok 2 nariadenia z roku 2001 ustanovuje, Ze objem finanénych prostriedkov
Spoloc¢enstva potrebnych na pokrytie ¢innosti, ktoré st predmetom nariadenia,
stanovi kazdoro¢ne rozpoctovy organ.

Realne rozpoctové prostriedky vyclenené na jednotlivé roky boli takéto: 15,24
milionov EUR v roku 2001, 16,025 miliénov EUR v roku 2002 a 16,8 milionov EUR

v roku 2003.

Ku dne$nému ditu sa poskytnuté Gvery pouzili takto (sumy v EUR)’:

Druh ¢innosti 2001 2002 2003 Spolu %
Strediska EU (USA, Kanada,

Australia, Novy Z¢land a

Japonsko) 2986 023 1995503 3005 195 7986 721 16,8 %
Iné projekty spoluprace 1 496 888 1179410 2027016 4703314 9,9 %
ETP 8 446 872 6795 542 8990011 | 24232425 SL1%
Program “Vstup do Japonska” 2 200 685 6 024 307 2278514 | 10503 506 22,1 %
Spolu 15130468 | 15994762 | 16300736 | 47 425966 100,0 %
Miera ¢erpania 99,3 % 99,8 % 97,0 % 98,7 % 99,3 %

HODNOTENIE CINNOSTI A PROGRAMOV FINANCOVANYCH PODL’A JESTVUJUCEHO
NARIADENIA

V stlade s clankom 11.2 nariadenia z roku 2001 Komisia zorganizovala
vyhodnotenie ¢innosti a programov financovanych v tomto rdmci. Toto hodnotenie
sa zameralo na najdodlezitejSie projekty z hl'adiska rozpoctovych zdrojov, politického
vyznamu a funk¢nej dolezitosti: hodnotenie pokryvalo program odborného
vzdelavania veducich pracovnikov v Japonsku a v Korei, propagacni kampan na
vstup do Japonska, strediska EU zriadené v §tyroch? zo iestich partnerskych krajin.
Tieto programy a projekty spotrebovali celkove viac nez 90 % finan¢nych
prostriedkov, ktoré Spolocenstvo vyclenilo podla tohto nariadenia.

Hodnotenie sa uskuto¢nilo v obdobi od decembra 2003 do juna 2004 dvomi
nezavislymi skupinami posudzovatelov, s ktorymi sa uzatvorila dohoda po verejnej
vyzve na predlozenie ponuk do sut'aze.

Hlavné zavery hodnotenia z hl'adiska primeranosti a vhodnosti pokracovania tychto
Iniciativ su tieto:

e Strediska EU v USA, Kanade, Austrélii a na Novom Zélande

— Cinnost’ stredisk celkove pokracuje dobre a zabezpecuje vysoku uroven
navratnosti tykajucej sa investicii;

Viac podrobnosti mozno najst’ v sprave o realizacii, ktora Komisia predlozila Europskemu parlamentu a
Rade KOM(2004) 803 konec¢na verzia.

USA, Kanada, Australia, Novy Zéland. Japonsky institat, zalozeny len na konci roku 2003 logicky
nebol zahnuty do tohto hodnotenia.
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— odporuca sa pokracovat’ v iniciativach a tam, kde je to mozné, rozsirit’ posobnost’
stredisk EU na d’alSie regiony a krajiny;

— odporuca sa organizovat financovanie s viacrocnou perspektivou, aby sa
hostitel'skym institicidm poskytla véac¢sia pruznost’ a mohli lepSie planovat’ svoju
¢innost’.

e Program odborného vzdelavania veducich pracovnikov a program “Vstup do
Japonska”

— obidva programy su v sulade s ciel'mi zvySovania vyvozu do Japonska a Korey;
— obidva programy sa hodnotia ako vhodné a malo by sa v nich pokracovat’;

— efektivnost’ oboch programov sa hodnoti ako strednevysokd az vysokd s istym
priestorom na zdokonalenie, najmi ¢o sa tyka ETP;

— program ETP ma stale schopnost’ Specificky sa vyvijat, ak sa prisposobi na
st¢asné potreby podnikatel'skych ¢innosti v EU;

— rozsirenie EU poskytuje nové prileZitosti vyvoja oboch programov.

Hodnotenie teda potvrdilo spravnost’ pristupu, ktory prijali trady Komisie pri
vykonavani dotknutych iniciativ. Posudzovatelia vSak navrhli aj niektoré Upravy a
zlepSenia, ktoré sa v maximalnej miere zohl'adnia.

Predpokladané zlepSenia sa v prvom rade tykaju programu odborného vzdeldvania
veducich pracovnikov, pre ktory urady Komisie vytvorili dolezity adaptacny plan,
aby sa bralo do uvahy rozvijajice sa podnikatel'ské prostredie v Japonsku a v EU.
Pozornost’ sa venuje najmé preskiimaniu tychto aspektov:

— potreba skratit’ trvanie programu, aby lepSie zodpovedal obmedzeniam a
moznostiam spoloc¢nosti EU a ich veducich pracovnikov;

— potreba preskimat’ vyrovnanost’ medzi jazykovou zlozkou a manazérskou, resp.
podnikatel'skou zlozkou programu;

— vhodnost’ a potreba vytvorit' §irs§i modul za¢iatoéného vzdelavania v EU pred
uskutocnenim modulu hlbokého vzdelavania v Japonsku (alebo v Korei);

— potreba spojit’ uznavané vzdelavacie institacie na poskytovanie programov v EU,
Japonsku a v Korei,

— potreba prisposobit’ stratégiu podpory programov.

Posudzovatelia neodporucili ziadne zasadné prepracovanie programu “Vstup do
Japonska”, v nadchadzajucom roku sa vSak vykond podrobna analyza programu a
jeho mozného vyvoja vo svetle vyvoja trhovych podmienok.

Co sa tyka iniciativ stredisk EU, hodnotenie nevyzaduje velké zmeny v realizcii
¢innosti. Skor sa navrhuje identifikovat dobré skusenosti, aby ich bolo mozné
zovSeobecnit z hladiska nového cyklu financovania, a aby sa mohol vytvorit
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3.1.

3.2

strategickejsi pristup k jednotlivym partnerskym krajinam, ktoré su hostitelmi
stredisk EU.

PODSTATA NAVRHNUTYCH UPRAV
PrediZenie ¢asu platnosti

Hlavnym zdmerom tohto ndvrhu na zmenu a doplnenie rozhodnutia z roku 2001 je
predizit &as jeho platnosti tak, aby rozhodnutie vytvorilo premostenie s novymi
pravnymi nastrojmi v oblasti vonkajSich vztahov, ktoré by mali nadobudnut
ucinnost’ zaciatkom roku 2007 sucasne s novymi finanénymi vyhladmi (2007 —
2013).

Vo svojich oznameniach z 10. februdra a 14. jula 2004° Komisia uvadza, Ze pre
obdobie novych finan¢nych vyhladov sa velky pocet pravnych néstrojov, ktoré v
sucasnosti jestvuju v oblasti vonkajSich vzt'ahov, zlu¢i do podstatne mensieho poctu
(6) nastrojov. Druhy cinnosti s priemyselne rozvinutymi krajinami, ktoré sa v
sucasnosti uskuto¢iiuji v ramci nariadenia Rady 382/2001, nebudu teda v d’alSom
obdobi pokryté samostatnym nariadenim, ale jednym z novovytvorenych nastrojov®.

V snahe zabezpecit kontinuitu medzi jestvujucim nariadenim, ktorého ucinnost
skonc¢i na konci roka 2005 a buducimi nastrojmi, ktoré¢ by mali nadobudnut’ a¢innost’
v roku 2007, najprijatelnej$ie rieSenie spo¢iva v prediZeni platnosti jestvujuceho
nariadenia na prislusné obdobie pri takmer rovnakych podmienkach.

Na to, aby sa nevytvorila nijakd ¢asova medzera medzi dvomi uvedenymi nastrojmi,
navrhuje sa prediZit’ platnost’ si¢asného nariadenia o dva roky (do konca roku 2007).
V kazdom pripade nadobudnutim wc¢innosti nového nastroja sa skon¢i platnost
asovo predizeného nariadenia.

Sulad s novym finanénym nariadenim

Rada prijala 25. jina 2002 nové financné nariadenie tykajuce sa vSeobecného
rozpoétu Eurdpskych spolodenstiev’, ktoré nadobudlo uginnost 1. januara 2003.
Niektoré ustanovenia uvedené vo financnom nariadeni predstavuji pouziteny objem
finan¢nych prostriedkov vychadzajuci z konkrétneho odkazu v zdkladnom akte. Tyka
sa to najmd Clanku 114 (udelovanie grantov fyzickym osobam) a c¢lanku 76.3
(moznosti rozpisania rozpoctovych zavdzkov) nového finanéného nariadenia.

Utastnici programov ETP v Japonsku a Korei poberaju mesa¢ny prispevok na
ubytovanie a stravu, ktory sa z dovodu zabezpecenia stladu s finanénym nariadenim
zahfna do Stipendia na odborné vzdelavanie. Podobna situdcia moze nastat’ v ramci
spoloénych projektov vzdelavania, akymi sa EU/Australia pilotné projekty v oblasti
vyssieho vzdelavania (Stipendia na mobility studentov) alebo projektov stredisk EU.

KOM(2004) 101: “Budovanie nasej spolo¢nej budiicnosti — politické ulohy a rozpoctové prostriedky v
roz§irenej Gnii 2007 — 2013)” a KOM(2004) 487 o “Finan¢nych vyhl'adoch 2007 — 2013

V stcasnosti sa predpokladd, ze Cinnosti vykonavané podla nariadenia z roku 2001 sa zaclenia do
nastroja zaoberajuceho sa spolupracou v oblasti rozvoja a ekonomiky s tretimi krajinami.

Nariadenie Rady (ES, Euratom) &. 1605/2002 z 25. 6. 2002 uverejnené v U. v. ES L 248 z 16. 9. 2002.
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Majuc na mysli ciel’ zabezpecit’ efektivne riadenie programov a projektov treba
poznamenat’, ze viacero finanénych ustanoveni uvedenych vo finan¢nom nariadeni sa
v pripadoch grantov a 3tipendii udelenych fyzickym osobam neuplatiiuje®, a preto je
potrebné uviest” takéto moznosti v zakladnom akte.

Z uvedenych dovodov sa navrhuje vyuzit vyhodu predlZzenia casu platnosti
nariadenia rady 382/2001, aby sa nariadenie zosuladilo s ustanoveniami uvedenymi v
novom finan¢nom nariadeni.

— V sulade s ¢lankom 114 finan¢ného nariadenia treba zaviest’ nové ustanovenie,
ktorym sa umozni udelovat’ granty fyzickym osobdm pri realizacii projektov
spoluprace alebo obchodnych vzt'ahov uvedenych v ¢lankoch 4 a 7 nariadenia z
roku 2001. Toto je potrebné najméa pre oblast’ programu odborného vzdeldvania
veducich pracovnikov (Stipendié pre frekventantov vzdelavania).

PRAVNY ZAKLAD

Pravny zéklad zvoleny pre zmenu a doplnenie nariadenia sa Ciasto¢ne odliSuje od
pravneho zakladu pouzitého pri tvorbe pdvodného nariadenia a to tym, Ze reaguje na
nové ustanovenia zavedené prijatim zmluvy z Nice. Tento navrh teda vychadza z
¢lanku 133 (nezmeneného) a ¢lanku 181a (nového) zmluvy (ekonomickd, financna a
technickad spolupraca s tretimi krajinami).

ZAVER

Z hladiska zabezpec€enia kontinuity spoluprace a podpory obchodnych aktivit medzi
EU a priemyselne rozvinutymi krajinami v Severnej Amerike, na Dalekom vychode,
v Austréalii a Azii sa az do prijatia novych pravnych nastrojov v oblasti vonkajsich
vztahov podla novych finanénych vyhladov (2003 — 2007) odporica predizit ¢as
platnosti nariadenia Rady 382/2001 maximalne o dva rokys, t. j. do 31. 12. 2007.

Okrem toho sa navrhuje zosuladit’ toto nariadenie s niektorymi poziadavkami a
moznost'ami nového finanéného nariadenia, najmé vyslovnym vyjadrenim moznosti
udelovat’ granty a Stipendia fyzickym osobam.

Ciel a podstata povodného nariadenia sa navrhovanymi Gipravami nemenia.

Clanok 165 ods. 2 nariadenia Komisie (ES, Euratom) &. 2342/2002 z 23. decembra 2002, ktorym sa
ustanovuju podrobné pravidla na vykonavanie nariadenia Rady (ES, Euratom) ¢. 1605/2002 o finan¢nej
regulacii tykajlicej sa vSeobecného rozpoctu Eurdpskych spolocenstiev.
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2004/0288 (CNS)
Navrh

NARIADENIA RADY

ktorym sa meni a dopiiia nariadenie (ES) ¢&. 382/2001, pokial’ ide o datum ukoné&enia

jeho platnosti a urc¢ité ustanovenia, ktoré sa tykaju realizicie rozpoctu

RADA EUROPSKEJ UNIE

so zretelom na Zmluvu o zaloZzeni Eurdpskeho spolocCenstva, a najmi na jej ¢lanok 133
a ¢lanok 181 pism. a),

so zretelom na navrh Komisie9,

so zretelom na stanovisko Eurépskeho parlamentu'®,

ked’ze:

(1)

(2)

€)

Nariadenie Rady (ES) ¢. 382/2001 z 26. 2. 2001, ktoré sa tyka implementacie
projektov zameranych na podporu spoluprdce aobchodnych vztahov medzi
Eurépskou tniou a priemyselne rozvinutymi krajinami Severnej Ameriky, Dalekého
vychodu, Australie a Azie a ktorym sa zruguje nariadenie (ES) &. 1035/1999"", vytvara
az do 31. 12. 2005 pravny ramec na posilnenie spoluprace a obchodnych vztahov
s tymito krajinami.

Vo svojom ozndmeni z 10. februara 2004 pod nazvom « Budovanie naSej spolocnej
buducnosti — politické ciele a rozpoltové prostriedky rozsirenej Unie (2007 —
2013) »'* Komisia oznamila, e polas nasledujiiceho obdobia finanénych vyhladov
(2007 — 2013) bude mat ucast SpolocCenstva v oblasti vonkajSich vztahov
zjednodusenu Struktiru zalozenti na Siestich néstrojoch, ktoré nahradzaju viac ako
tridsat’ r6znych néstrojov. Jeden z tychto navrhovanych nastrojov, financny nastroj na
rozvoj spoluprace a hospodarskej spoluprace’ je uréeny na vytvorenie pravneho
ramca pre spoluprdcu SpoloCenstva s mnohymi krajinami, vratane priemyselne
rozvinutych krajin, na ktoré sa vztahuje nariadenie (ES) ¢. 382/2001. Podpora
spoluprace a hospodarskych vzt'ahov s priemyselne rozvinutymi krajinami preto bude
patrit’ pod tento novy néstroj po nadobudnuti jeho Gi¢innosti.

Nariadenie, ktorym sa zavadza tento nastroj sa vSak bude uplatiiovat’ najskor az od
1. januara 2007. Ked'Ze je dolezité zabezpecit pokracovanie ¢innosti, ktoré sa tykaju
spoluprace s priemyselne rozvinutymi krajinami, je potrebné vyhnut sa absencii

U.v.EUC[..1[...],s. [...]
U.v.EUC[..][...],s. [...]
U.v.EUL 57,27.2.2001, s. 10.
KOM(2004) 101 konecna verzia
KOM(2004) 629 konecna verzia
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pravneho ramca pre tieto ¢innosti medzi sucasnym datumom ukoncenia platnosti
nariadenia (ES) ¢. 382/2001 a datumom, od ktorého sa bude uplatnovat’ nové
nariadenie. PrediZenie platnosti nariadenia (ES) &. 382/2001 o vhodnti dobu umozni
preklenut’ akukolvek potencidlnu medzeru v prdvnom ramci, ktorym sa riadi
spolupraca s priemyselne rozvinutymi krajinami a ulah¢i prechod medzi sucasnymi
(2000-2006) a budicimi (2007-2013) finanénymi vyhl'admi.

4) Véasné prediZenie platnosti nariadenia (ES) &. 382/2001 je eite viac opodstatnené ako
v roku 2004 vykondvané vyhodnotenie projektov a programov financovanych podla
tohto nariadenia, ktoré zabezpecovalo ich efektivnost’ a pokracujicu ucelnost’.

(5) Clanok 114 ods. 2 nariadenia Rady (ES, Euratom) &. 1605/2002 z25. juna 2002
o rozpo¢tovych pravidlach, ktoré sa vzt'ahuji na vSeobecny rozpocet Eurdpskych
spoloGenstiev'®, ustanovuje moznost udelenia grantov fyzickym osobam formou
vynimky, ak je ustanovend zakladnym aktom. Takéto situdcie vznikaji pravidelne
v suvislosti s implementaciou programov odborného vzdelavania veducich
pracovnikov v Japonsku a v Korei a prilezitostne sa mozu vyskytnat’ v pripade inych
¢innosti zameranych na spoluprdcu s priemyselne rozvinutymi krajinami, najma
v ramci spoluprace pri vzdeldvani alebo pri vymene Studentov.

(6) Nariadenie (ES) ¢. 382/2001 (26.2.2001) by sa preto malo zmenit’ a doplnit,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Clanok 1
Nariadenie (ES) ¢. 382/2001 sa meni a dopliia takto:
1) Do ¢lanku 5 sa pridéva tento odsek:
,V odovodnenych pripadoch, najmé v pripadoch projektov vzdelavania a odborne;j
pripravy alebo inych podobnych projektov, z ktorych mézu mat’ jednotlivei vyhody,
moze podpora Spolocenstva nadobudnut’ formu grantov pre fyzické osoby. Tieto
granty mézu nadobudnut’ formu Stipendii.”

2) Do ¢lanku 7 sa pridava sa tento odsek:

,»Na dosiahnutie tohto ciel'a moZe podpora Spoloc¢enstva nadobudnit’ formu grantov
pre fyzické osoby. Tieto granty mozu nadobudnut’ formu Stipendii.”

3) V ¢lanku 13 sa druhy odsek na nahradza takto:

,,Platnost’ nariadenia sa kon¢i 31. decembra 2007.”

Clanok 2

Toto nariadenie nadobuda uc¢innost’ dvadsiatym diom po jeho uverejneni v Uradnom vestniku
Eurdpskej unie.

14 U.v. EU L 248, 16.9.2002, s. 1
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Toto nariadenie je zdvdzné v celom rozsahu a priamo uplatnitelné vo vsetkych ¢lenskych
Statoch.

V Bruseli

Za Radu
predseda

12
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PRILOHA

LEGISLATIVE FINANCIAL STATEMENT

Policy area(s): External Relations (19)

Activity: Cooperation with industrialised non-member countries (19 05 02)

TITLE OF ACTION: TIME EXTENSION OF THE REGULATION GOVERNING THE IMPLEMENTATION
OF PROJECTS PROMOTING CO-OPERATION AND COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN
THE EUROPEAN UNION AND THE INDUSTRIALISED COUNTRIES OF NORTH AMERICA,
THE FAR EAST AND AUSTRALASIA

1. BUDGET LINE + HEADING
19 05 02 - Cooperation with industrialised non-member countries
2. OVERALL FIGURES
2.1. Total allocation for action (Part B): 17,000 € million for commitment
2.2, Period of application:
2006-2007
2.3. Overall multi-annual estimate of expenditure:
As the Regulation does not provide for a global financial envelope deemed necessary
for its entire duration, figures are provided for 2006 only.
(a) Schedule of commitment appropriations/payment appropriations
€ Million
2006 | 2007 | 2008 | 2009 | 2010 Total
Commitments 17,000 | pm - - - 17,000
Payments 6,2 5.8 4 1 17,000
(b) Technical and administrative assistance and support expenditure
Commitments pm - - - - -
Payments pm - - - - -
Subtotal a+b 2006 2007 2008 2009 2010  Total
Commitments 17,000 | pm - - - 17,000
13
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Payments 62 |58 |4 |1 - 17,000
(c) Overall financial impact of human resources and other administrative expenditure
Commitments/ 1,594 | pm pm

payments

TOTAL a+b+c 2006 2007 2008 2009 2010  Total

Commitments 18,594 | pm - - - 18,594
Payments 7,794 | 5,8 4 1 18,594
24. Compatibility with financial programming and financial perspectives

[X] Proposal is compatible with existing financial programming.

Proposal will entail reprogramming of the relevant heading in the financial
perspectives.

Proposal may require application of the provisions of the Inter-institutional
Agreement.

2.5. Financial impact on revenue:

[X] Proposal has no financial implications on revenue

3. BUDGET CHARACTERISTICS
Type of expenditure New EFTA Contributions Heading in
contribution | form applicant financial
countries perspective
Non-comp Diff NO NO NO No 4
4. LEGAL BASIS

Treaty articles 133 and 181a

5. DESCRIPTION AND GROUNDS
5.1. Need for Community intervention
5.1.1.  Objectives pursued

The objectives pursued are essentially based on the joint policy statements and instruments
(joint declarations, joint action plans, framework agreements, New Transatlantic Agenda and
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other Partnership Agendas...) between the EU and the partner countries concerned. These are
major economic players and important commercial and political partners for the EU and it is
vital that the bilateral political dialogue wit them is underpinned and enhanced by concrete
cooperation actions. The overall objective of the Community intervention is therefore
twofold:

— to contribute to the creation of a more favourable environment for the conduct and
development of the political relations between the EU and the partner countries thus
strengthening the determination of the EU and the partner countries to build stronger links
in all relevant areas;

— to enhance the commercial relations between the EU and the partner countries, in particular
Japan and Korea, by stimulating the EU business presence there;

The specific objectives of cooperation and commercial promotion initiatives towards the
partner countries include among others:

(1) The promotion of a better understanding of EU related matters (institutions, policies,
positions on global issues...) in the partner countries;

(2) The education and information of decision makers, opinion leaders, futures elites, the
business communities and, more generally, the general public on the bilateral
relations between the EU and the partner countries;

Both objectives can be attained notably through the consolidation and further
development of EU Centres establishing themselves as centres of academic
excellence as well as research and information reference points on EU matters in
partner countries.

3) The enhancement of people-to-people, cultural and academic exchanges between the
EU and the partner countries, notably through support to projects in the field of
higher education;

4) The promotion of the dialogue between political, economic and social partners,
NGOs and the civil society in all relevant sectors;

(5) The further development of cooperation in various fields of common interest for the
EU and partner countries, such as: the environment, science and technology,
customs, transport and energy;

(6) The facilitation of exports, investment and market access for EU goods and
companies in Japan and Korea through human resource development (Executive
Training programme) or through direct product exposure on, and business contacts
with, the relevant market segments and actors;

5.1.2.  Measures taken in connection with ex ante evaluation

In 2004, the main initiatives implemented during the period 2001-2004 have been the subject
of an external evaluation. Two separate evaluation exercises have been carried out in parallel,
one focused on the EU Centre initiative, the other focused on the initiatives relating to the
promotion of commercial relations (ETP and Gateway to Japan). During the period 2001-
2003 this set of initiatives has mobilised slightly over 90% of the Community funding

15
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awarded under the budget line concerned (B7-665 and then 19 05 02, cooperation with
industrialised non-member countries). The evaluation carried out is therefore believed to be
fully representative of the results achieved under the Regulation for the period 2001-2004.
This evaluation was designed to both assess the results achieved and the impact of the
initiatives and to assess their continued relevance. It therefore fulfils at the same time the
objectives of an ex-post and an ex-ante evaluation.

The evaluation studies were conducted in parallel during the period December 2003 — August
2004 by two independent firms identified following an open call for tenders. In addition to
these evaluation studies a survey of all the beneficiaries (response rate close to 20%) of the
Executive Training Programme since its inception in 1979 was carried out during the first half
of 2003. The results of this survey were fuelled into the evaluation work undertaken in 2004.

The conclusions of both evaluations are overwhelmingly positive and call for a continuation
and consolidation of the initiatives. The main findings, conclusions and recommendations are
as follows:

e EU Centres in the USA, Canada, Australia and New Zealand

— The centre initiative as a whole is progressing well and provide a high level of
return considering the relatively small investment;

— The “EU brand” is one of the strongest potential factors contributing to the
strength of the Centres;

— It is recommended to continue the initiative and where possible to extend the
scope of the EU Centre concept to other regions and countries;

— It 1s recommended that a more strategic approach is adopted in renewing the
funding cycle;

— It is recommended that funding is organised in a multi-annual framework to
provide more predictability and flexibility to the host institutions;

e Executive Training Programme and Gateway to Japan
— Both programmes fit with the objectives of increasing exports to Japan/Korea;
— Both programmes are found to be highly appropriate and should be continued;

— Market circumstances an business practices in Japan / Korea have evolved but
continue to justify specific support to EU companies;

— The effectiveness of both programmes is judged medium/high to high with some
room for improvement, in particular as regards ETP

— The ETP programme has still a specific development potential if adapted to the
current needs of the EU business;

— The Community initiatives complements well the initiatives existing at Member
State level;
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5.1.3.

— The EU Enlargement provides new development opportunities for both
programmes;

Measures taken following ex post evaluation

The evaluation has validated most of the lines taken by the responsible department as
regards the implementation of the initiatives concerned. However some adjustments
and improvements are suggested by the evaluators and will be taken into account
where deemed appropriate and feasible.

The envisaged modifications concern first and foremost the Executive Training
Programme, and, to a lesser extent the EU Centre initiative.

As far as the Executive Training programme —which over the past 3 year has
represented alone roughly 50% of the budget allocated to cooperation with
industrialised non-member countries- is concerned, the reflection of services is well
advanced (a roadmap for the adaptation of the programme has already been
prepared) and, as a matter of fact, the evaluation confirms most of the adaptations
envisaged. These adaptations concern in particular:

— The need to shorten the duration of the programme in order to better correspond to
the constraints and possibilities of EU companies and executives;

— The need to review the balance between the language component and the
management / business component of the programme;

— The desirability to create an EU-based inception training module prior to the
Japan (or Korea) based immersion training module

— The need to associate reputable education institutions in EU, Japan and Korea to
programme delivery;

— The need to adapt the programme promotion strategy;

Proposals in this regard are under preparation and will be submitted to the
programme committee in the autumn of 2004.

As far as the EU Centre initiative is concerned, the evaluation does not call for an in-
depth adaptation of the experience. Rather, it suggests that the different good
practices identified in the various projects are taken into account when drafting the
terms of reference for the new funding cycle so that they can benefit to the entire
network in the future. The evaluation recommends that more flexibility is introduced
in the way the Commission awards grants to Centres. This is why it is proposed, in
the amendment of the Regulation, to introduce a specific reference to the mechanism
of budgetary commitment splitting which is established in article 76.3 of the
Financial Regulation. This will allow the shift from an annual grant award exercise
which is extremely time and work-consuming for Commission services and
beneficiary institutions whilst not giving any predictability or flexibility beyond an
annual horizon.
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5.2. Actions envisaged and budget intervention arrangements
EU Centres

— Target population: leading universities in the partner countries. An indicative number of 20
to 25 Centres across the partner countries could be envisaged, in compliance with the
recommendations by the evaluators.

— Specific objectives (and indicators): curriculum development (number of EU related
courses created, number of students enrolled in EU-related modules); research work
(number of publications, number of research fellows and scholarships); outreach (number
of workshops and conferences; number and type of attendees; media coverage);

— Implementation measures: calls for proposals. Community support will take the form of
grants with a funding rate in the 50-75% range.

— Outputs: enhanced understanding of the EU, its policies, its institutions and what it stands
for by the present and future elites as well as the general public;

Other cooperation projects (Policy advice, Public diplomacy, People-to-people exchanges.
public outreach),

— Target population: foundations, think-tanks, NGO’s, education institutions, research
institutions. An average of 15/20 beneficiaries per year is envisaged.

— Specific objectives (and indicators): reinforced people-to-people links (academic
exchanges, joint courses developed; student mobility; faculty mobility); research work and
policy advice (number of publications and other forms of providing policy advice);
outreach (number of workshops and conferences; number and type of attendees; media
coverage); dialogues (relevance of sectors; number and quality of stakeholders involved);

— Implementation measures: calls for proposals. Community support will take the form of
grants with a funding rate in the 50-75% range.

— Outputs: enhanced understanding of the EU, its policies, its institutions and what it stands
for by the present and future elites as well as the general public; enhancement of bilateral
links between the EU and partner countries;

Commercial Relations

— Target population: EU companies and EU executives. ETP targets 40 participants per year
for Japan and 15 for Korea. Gateway aims to bring around 220 companies per year in
Japan.

— Specific objectives (and indicators): trade missions and fairs (number of EU participating
companies; number of Japanese attendees; number of business leads; sales figures
evolution); development of a pool of EU executives able to work in the Japanese / Korean
market (number of candidates; number of graduates; career development of alumni;
proportion of graduate settling in Japan/Korea);
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— Implementation measures: Procurement procedures for the establishment of the
programme components. Calls for proposals for the selection and award of scholarships to
ETP participants.

— Outputs: enhanced EU business presence on the Japanese / Korean market; increased EU
exports and investment to Japan and Korea; improved market access and regulatory
framework in Japan for EU products and services; Consolidated EU business lobbying
force in Japan and Korea;

5.3. Methods of implementation

The Commission will continue to implement the projects under direct management. This will
involve both headquarters and the delegations concerned, under a deconcentration model.

6. FINANCIAL IMPACT

6.1. Total financial impact on Part B - (over the entire programming period)

6.1.1. Financial intervention

Commitments (in € million to three decimal places)

Breakdown 2006 2007 Total
Cooperation 6,500 pm
Commercial relations 10,500 pm

TOTAL | 17.000

6.1.2. Technical and administrative assistance, support expenditure and IT expenditure

(commitment appropriations)

2006 2007 Total

1) Technical and | - -
administrative assistance

a) Technical assistance | - -
offices

b) Other technical and | - -
administrative assistance:

- Intra muros:
- extra muros:

of which for construction

and maintenance of
computerised management
systems

Subtotal 1 | - -

2) Support expenditure - -

a) Studies - -
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b) Meetings of experts

¢) Information and
publications

Subtotal 2 | - -

TOTAL | - -

6.2.

programming period)

Commitments (in € million to three decimal places)

Calculation of costs by measure envisaged in Part B (over the entire

Breakdown Type Number of Average unit Total cost
( rgfei?:plflitlis ) outputs cost (total for year
projects, (total for year 20006)
2006)
1 2 3 4=(2X3)
Cooperation
- EU Centres (annual cost) Projects 22 0.200 4.400
- Political dialogues, education Projects 15 0.140 2.100
cooperation, public diplomacy and
other cooperation projects
Commercial relations with Japan &
Korea
-ETP Participant 60 0.120 7.200
- Gateway to Japan Participating 220 0.015 3.300
company
TOTAL COST 17.000
7. IMPACT ON STAFF AND ADMINISTRATIVE EXPENDITURE

The needs for human and administrative resources shall be covered within the
allocation granted to the managing DG in the framework of the annual allocation

procedure.
7.1. Impact on human resources
Staff to be assigned to management of the Description of tasks deriving from the
action using existing resources action
Types of post Total
Number of Number of
permanent posts temporary posts

A |4 Programming and policy formulation,
Officials o5 | operational implementation, financial
temporary staff and contractual management,

C |3 monitoring and evaluation

Other human resources
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Total 13 13
7.2. Overall financial impact of human resources
Type of human resources Amount (€) Method of calculation *
Officials 1.404.000 13 * 108.000 (cost per unit)
Temporary staff
Other human resources -
(specify budget line)
Total | 1.404.000

The amounts are total expenditure for twelve months.

7.3. Other administrative expenditure deriving from the action

Budget line

(number and heading)

Amount €

Method of calculation

Overall allocation (Title A7)
A0701 — Missions

120.000

(10missions to Japan / Korea @ 5.000€
+15 missions to US / Canada @ 3.000€

+ 10 intra-community = missions
@1.000€ + 2 missions to AUS/NZ @
7.500€)
. E ings 2*10%*1
A07030 — Meetings 20.000 xperts meetings 2*10*1000€
. Two meetings per year of Advisory

A07031 — Compulsory committees 50.000 Committee : 2%25%1 000€

A07032 — Non-compulsory committees

A07040 — Conferences

A0705 — Studies and consultations

Other expenditure (specify)

Information systems (A-5001/A-4300)

Other expenditure - Part A (specify)

Total | 190.000

The amounts are total expenditure for twelve months.

L. Annual total (7.2 +7.3)
I1. Duration of action

III.  Total cost of action (I x II)

1.594.000
2 years

3.188.000

8. FOLLOW-UP AND EVALUATION

8.1. Follow-up arrangements

The monitoring of projects is ensured by the desks and the delegation concerned through
regular contacts / meetings with and reports from beneficiaries and contractors.

21

SK




SK

As far as ETP and Gateway to Japan in-built performance indicators are regularly updated
making it possible to follow progress in implementation, measure users’ satisfaction rate,
identify potential weaknesses and take the appropriate remediation measures. Follow-up
questionnaires and survey of participants are organised on a regular basis to measure medium-
term business impact and career development.

As far as EU Centres are concerned, planning and work programme approval mechanisms
make it possible to the Delegation to ensure compliance of the activities effectively carried
out with the overall and specific objectives of the initiatives. Beneficiaries report to the
Commission on a regular basis. In this regards, best practices have been identified during the
evaluation exercises and could be generalised for the next funding cycles (activity-based
reporting and accounting). Standards indicators such as student enrolment; number of
scholarships; number of teaching modules or courses; number of outreach event and related
participants; number of publications... can be included in the reporting obligations of the
beneficiaries for monitoring and impact measurement purposes.

8.2 Arrangements and schedule for the planned evaluation

An ex-post evaluation may be organised, if deemed necessary, in 2006 or 2007. However, it
should be noted that the time span between this new evaluation and the most recent one
(2004) would only be in the range of 2 to 3 years.

9. ANTI-FRAUD MEASURES

Projects and programmes will be implemented directly by the Commission both in Brussels
and, in the case of cooperation with USA and Japan, in Washington and Tokyo by the
respective Delegations under a deconcentrated model for parts of the programme.

The European Commission and the European Court of Auditors may conduct on-the-spot
checks and inspections of the projects and programmes, in order to safeguard the European
Communities’ financial interests.

Control provisions (submission of reports, submission of justifying documents, on-site control
by the Commission, by any entity mandated by the Commission or by the Court of

Auditors...) are therefore included in all contracts and grant agreements.

On-the-spot audits may be carried out if deemed necessary.
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